Jesu, thou the Virgin Born
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LJe 777777 su of a maid-en Thou' wast born, to save man-kind that was for-lomn, !
2. Then for__ us He shed* His blood, and al - so died He on the rood;
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all for our sins. Je - su fi-li  wvir - gi-ne, mi - Sg T ¢ N bis.
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Englisches Weihnachtslied aus dem Mittelalter / Satz: Gustav Holst (1874-1934)

! Thou = Du ?cradle = die Wiege *bliss = die Gliickseligkeit “to shed = vergieBen > rood = das Kreuz ©to ransome = erlésen

© 2013 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 3.163/50
Vervielféltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten.
Any unauthorized reproduction is prohibited by law. / www.carus-verlag.com



